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«I30BPAKEHUE PYCCKOM ;KN3HU
B AHTVIMFCKUX POMAHAX BBOJIUT B 3ABJIY:KJTEHHUE »:
B3IJIA1 AHTJIO-PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTI'O OBIIIECTBA
HA PYCCKYIO TEMY

AHTII0-pycCcKoe auTepaTypHoe o6IecTBO! B MOMEHT CBOEro BO3HUKHOBEHUSA
YETKO OIPEeIesINJIO I[eJIh, KOTOPhIMU COOMPATIOCHh PYKOBOACTBOBATHCSA B CBOEH /esi-
TeJILHOCTH; UX OMHCAHUE IIPEAIOChLIATOCH KAaKIOMY BBINTYCKY u3maBaemMbrx O06-
mectBoM «TpymoB». II:xou IToamen (John Pollen), muoronmernuii unen Komurera
OO611ecTBa 1 OAWH M3 CAMBIX aKTUBHBIX €70 YYaCTHUKOB, UNTABIINUH CBOEOOPaA3HYIO
«BCTYIIUTEJBHYIO JEKI[MI0» Ha IepBoM cobpanuu 3 auBapsa 1893 roxa, onpemeni
OHY M3 9TUX IleJiell KaK «O00IyI0, UK conraabHyoo» («general, or social»), a oc-
TaJIbHbIE KaK «UaCTHBIE, UJIU JuTepaTypHbie» («particular, or literary»). O6meii,
WJIY COIMAJIbHOM MEeJbI0, TOCTUKEHUI0 KOTOPOM JOJIKHBI OBILIN CIYKUTH BCE IIPO-
yure, OblIa MATad — «CI0COOCTBOBATH APYKECTBEHHBIM OTHOIIEHUAM Beauko6pu-
TaHuu 1 Poccun» . IlepBbie ke ueThIpe COOCTBEHHO JUTEPaTyPHbIE I[eJIu ObLIN CJie-
nyomuMu: 1) MpoABUTaTh N3yueHne PYCCKOTO I3bIKA U JIUTEPATYPHI; 2) IOAyIaTh
TEKYIIYIO PYCCKYIO IIEPUOJUKY; 3) OPTaHM30BBIBATh €XKeMeCAUHble COOPaHUA AJIA
yTeHUA U 00CYKIEHUA TEKCTOB, COOTBETCTBYIOIMUX TeMaTuke ObmiecTBa; 4) cobu-
paTthb OUOINOTEKY PYCCKUX KHUT, «0COOEHHO MHTEPECHBIX C AHTJIO-PYCCKOI TOUKU
spenusi» («especially interesting from an Anglo-Russian point of view»).?

Hazo ckasaTh, UTO «aHTJIO-PYCCKasd TOUKA 3peHusa» — 0003HauUeHUe He TOJIBKO
mpuHIHIa GopMupoBanus 6udsuoreku O0IIecTBa UK JasKe IPUHITUIIA 0TOOPa TeM
IS JOKJIANOB 1 obcykaeHmii. [lymaercsa, 4To TaKUM Ke 00pasoM MOYKHO Ompene-
JUTH U TOT cIIocO0 BUIEHUA U aHAJIM3a Marepuasa, Oyab TO JIUTePaTypPHOTO, Iy6-
JUIMUCTUYECKOTO I, TAK CKAa3aTh, «KHU3HEHHOT0», K BEIpa0oTKe KoToporo Ooiire-
CTBO, IO MEHBIIEH Mepe, B ITIePUOJ PACIIBETA U B JIUIle CBOUX HanmboIee BOBIEUeHHBIX
YJIEHOB JeNCTBUTEIBHO CTPEMUJIOCH. ITOMY CIIOCOOCTBOBAJI IEJBIH PAM (paKTOpPOB,
B YaCTHOCTU 0COOeHHOCTH Ouorpaduu OCHOBATEJSA, IPE3UAEHTa U IVIABHOTO HI€e0-
sora O6iectsa 9. A. Kazanera (Edward A. Cazalet).

9nBapx mim, Kak ero HasbiBasiu B Poccum, dnyapn Anekcangposud Kasaser mo
POy HeATeJbHOCTHU OBLI CBSIBAH C TOPTOBJEH (OH CIAYKUJI CeKpeTapeM IupeKTopa-
pacmopsanuTtensa Pycckoro obIiecTBa mapoxoacTBa u Toprosau B Omecce) U IpsiMoOro
OTHOIIIEHUA K JuTepaType He umes. Poxguemucsk B Poccuu B 1836 rogy, oH mpoBesn
3/1eCh 3HAUNTEJHLHYIO YaCTh JKU3HU U TOJIHKO B TOBOJIBLHO 3PEJIOM BO3pacTe Iiepeexalt
B AHMIUIO. AHITIMYaHUH ¢ PPaHITy3CKUMU KOPHAMM, OH ¥ IO MAaTePUHCKOI, U 11O
OTIIOBCKOU JIMHUY ITPOUCXOAMII U3 CeMeH, B HECKOJIbKHUX ITOKOJIEHUSIX TeCHO CBA3AH-
HBIX ¢ Poccueit, m 0ueHb XOPOIII0 3HAJ PYCCKUH A3BIK, O YeM CBUIETEIbCTBYET, B YACT-
HOCTH, HamucauHbIil uM B 1890 rogy mo-pyccku He6oabIoi Tpy o :xome 'oBapae
(M.: Tunorpadusa O6mecTBa moae3HbIX KHUT, 1892).° MHOro myTelecTBOBaBIINIA,

1 Cm. mogpo6uee: Galton D. The Anglo-Russian Literary Society // The Slavonic and East Euro-
pean Review. 1970. Ne 111. P. 272—-282; [Tasudcon A. B. O ponu KyJbTYPHBIX CBsA3€il B MEXKIyHAPOI -
HBIX OTHOIIEHUAX: AHIUVIO-pOccUiicKoe uTepaTypHoe obiurectBo (1892—-1930 roxsr) // HoBasi u HOBeil-
mas ucropus. 2009. Ne 4. C. 85-98; Apwunosa H. B. Cepebpsansiii Bek B «Tpyzax AHII0-pyccKoro
JuTepaTypHOro oduiectBa» // Pycckas mureparypa. 2018. Ne 4. C. 91-96.

2 Dr. John Pollen’s Paper on the Russian Language and Literature // The Anglo-Russian Liter-
ary Society. Proceedings. 1893. Ne[1]. P. 9-10.

3 Marchant F. P. Edward Alexander Cazalet // The Slavonic Review. 1924. Ne 6. P. 601; cm. Tak-
sxe: Galton D. The Anglo-Russian Literary Society. P. 272.
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Kasaser umes B Poccun He TOJIBKO IeJI0BbI€ BHICOKOIIOCTABICHHBIE 3HAKOMCTBA, HO
u Ipy3eit, IpU3HAaBaJICA, YTO IIPOBEJI 3IeCh «JIYUIIIre TOAbI CBOeH JKU3HM! » , U TTOJIaTa,
OCHOBBIBAsICh Ha CBOEM OIILITE, YTO IVIABHON MPUUYUHOMN IIPOXJIALHOI0 OTHOIIEHU
auTInYaH K Poccuu ABIsSeTCA MPAKTUUYECKHU MOJHOE OTCYTCTBUE aKTYyaJbHBIX 3HA-
HU 0 Hel, YTO He Pas IMOAYEePKUBAJI BO BPEMsI CBOEr0 KPATKOr0 BBOJHOI'O BEICTYILIE-
HUA Ha mepBoM cobpauun O01ecTBa, 000CHOBBIBAs HEOOXOLMMOCTD €r0o CO3NaHnd.*

Kpowme Kasasera, TOT MM MHON «PYCCKUU OIIBIT» MMEJN MHOIME U3 UIEHOB
O61ecTBa, BHICTYIIABIINX C COOOMIEHUAMY WM IPUCYTCTBOBABIINX HA 3aceJaHm’-
AX B KaUecTBe AUCKyccaHTOB. HecoBmajeHue, MHOTAA PaguKalbHOE, X COOCTBEH-
HBIX BIleUaTJieHU o Poccuu m TOro ee oOpasa, KOTOPBIN co3gaBaJjia aHTVIMHCKAS
momnyJaApHas 6eIeTPpUCTUKA, — TeMa, HeUacTo, HO TeM He MeHee HeYKJIOHHO BO3-
HUKaomaa Ha cTpaHunax «TpymoB». OgHAKO TpeaMeToM 00CTOATEILHOTO 00CY K-
JIeHUs OHA cTaja JUIIb OAHAKIbI — Ha 3aceJaHnM, KOTOPOe NMeJI0 MEeCTO B CTeHAX
Wwmnepckoro nactutyTta B JIougone 4 utonsa 1899 roxa.

Ha srom sacemanuu Hekas mucc Tyamuma CMHUT BBICTYIIHJIA C COOOIIEHUEM
0 TOM, UTO «H300pakeHre PYCCKOM JKU3HU B AHIVIMMCKUX POMAHAaX BBOLUT B 3a-
onys:xnenues. TekcT ee BrIcTymIeHNA ObLI onrybsimkoBaH B Ne 25 «TpyzmoB AHrio-
PYyCCKOTO JuTepaTypHOTO obIiecTBa» 3a Maii—uioab 1899 roga, rme oH 3aHmMaeT
16 cTpanuIl HeKpymHBIM mrpudTom. E1te 7 cTpaHUI] 3aHUMAIOT PEILJINKY CIyIIaTe-
Jieli, 4TO, KaK IPeACTaBIsIeTCsI, TOBOPUT He TOJIbKO O BAKHOCTU BHIOPAHHOM TeMbI
i wienoB O0mecTBa, HO 1 00 aKTYaJIbHOCTH BRIABUHYTOTO Tesuca.’ BoJee Toro,
9TOT MOKJIAJA WMMeJ yCIeX He TOJbKO Y CBOeil HeloCPeACTBEHHON ayIuTOpuu —
K HEMY KaK K JIIOOOMBITHOMY CBHUIETEJIbCTBY JIUTEPATYPHOU SIOXU 00pallaInch
TaKue BBIIAIOIIMECS MCCJIEJOBATENN PYCCKO-aHIVIMNCKUX JIUTEPATYPHBIX CBSA3EI,
kak akagemuk M. IT. Anekcees® u 9. I'. Kpocc, IIOCKOJIBKY, 10 3aMeUYaHUIO aHIJIN-
CKOT'O MCCJIEJJOBATEJIA, «3TO IMepBoe 00CYKIeHNe PYCCKUX TeM B aHTJIMHCKON JIM-
Teparype».’ 3eCh MOKHO TOJBbKO HOOABUTH, UYTO KAK TAKOBOE — HTO OfHA U3 He-
COMHEHHBIX yAa4 AHTJIO-PYCCKOTO JUTEPATyPHOTO 00IIecTBa.

YTo Ke CTOUT 3a NOBOJBHHO MPOBOKATUBHBIM yTBep:KAeHmeM mucc TyamMux
CMuUT, KOTOpOe OHAa JasKe ITOCUKUTAaIa HeOOXOAUMbIM BBIHECTU B 3aroi0BOK? B meH-
Tpe BHUMAaHUA JOKJALUUIILI — BoceMb TeKcToB 1890-x romoB, Taxk nan nHaUe 3a-
TparuBapIUX PYCCKyI0 TeMy. Bce OHM IpuHAAJIeKAT HEKOTOa IOMYJIAPHBIM
¥ IJIOMOBUTHIM aHTVINHCKUM Oesterpuctam pyberka XIX—XX BeKOB, UMeHa KOTO-
PBIX, OTHAKO, YsKe MPAKTUUYECKU HUUYEro He TOBOPSAT COBPEMEHHOMY YUTATEJI0: 9TO
«Kponumranr» Makca ITem6eprorna (Pemberton, «Kronstadt», 1898), «Ilo mpukasy
mapsa» xxosepa Xarroua (Hatton, «By Order of the Czar», 1890), «Ocy:xneHHBIH
kak Huruauct» [»xopaxa Xentu (Henty, «Condemned as a Nihilist», 1893), «Be-
awiii napb» u «Cupena» Jausaber Muzg-Cvmur (L. T. Meade, «The White Tsar» —
1896, «The Siren» — 1898), «Mos opunnasbuas :xeHa» Puuapaa I'eupu CeBemixa
(Savage, «My Official Wife», 1891), «Csru napsa» Ixxeitmca I'pama (Graham, «Son
of the Tsar», 1898) u «Cesarenu» I'eupu Cerona Meppumena (Merriman, «The So-
wers», 1896). Poman Meppumena ananusupyercsa Tyamua Cmut 6ojiee mogpo6Ho,
YyeM OCTaJIbHbBIE, BEPOSTHO, IIOTOMY, YTO OBbIJI CAMBIM YCIIEITHBIM U IIIXPOKO U3BECT-
HBIM U3 IePeurCcJIeHHBIX. BoJjiee TOro, 9TOT TEKCT He JIUIIEH, II0 ee CJI0BaM, BBI-
MaIOIINXCs JUTEPATYPHBIX JOCTOMHCTB, C YeM BO BpeMsA JUCKYCCHUU COTJIAIIAIOTCS
u ee caymarenu. OxHako, xotsa Poccuss — 0HO M3 IBYX OCHOBHBIX MECT JeHICTBUA

4 [Cazalet E. A.]. [The President’s opening address] // The Anglo-Russian Literary Society.
Proceedings. 1893. Ne[1]. P. 6.

5 Toulmin Smith F. That the Representation of Russian Life in English Novels is Misleading //
Ibid. 1899. Ne 25. May—dJuly. P. 88—110.

6 Anercees M. II. Po6epr BpayHuHsr u ero pycckue oTHomerus // O6pas Poccun: Poccus u pyc-
ckue B BocupusaTuu 3amnazna u Bocroka. CII6., 1998. C. 260.

" Cross A. G. The Russian Theme in English Literature. Oxford, 1985. P. 44.
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poMaHa, a MBICJIN U OCTYIIKY IVIABHBIX 'ePOeB HepaspbhIBHO CBA3AHBI CO CTPEMJIe-
HUEeM K ee Oyayiiemy Omary, Tyamua CMUT HaXOIUT, UTO B IEJIOM «B HEM OUEHb
MaJio pycckoro» («there is so very little that is Russian about it»)® u momo6uas
WCTOPUSA, XOTSA U MHTEPECHA, «MOIJIa ObI pa3BOpaunuBaThCA B JIF000M cTpane».” Hu-
yero cuenu@uUecKy PYCCKOTO OHA He HAXOAUT B XapaKTepax IVIAaBHBIX I'epOEeB,
HUTHJIKNCTAaX W YUYaCcTHUKAX TaiiHoro obiectBa KHsase IlaBimo Asexcuce (Pavlo
Alexis) u pycckom nemiie Kapare Illteiinmeriie (Karl Steinmetz); HeckoabKo BbIIe
onenuBaer oopas Karpuus! Jlamosuu (Catrina Lanovitch). O6mupen cumcok as-
TOPCKUX «IIPOMAaX0OB» M HETOUHOCTEH B OMMCAHUU PYCCKOH AeHCTBUTEIHLHOCTH,
KOTODBIN TaksKe ObLI JOTIOJHEH BO BpeMs OOCYKIEHUs, HO TaJIeKO He MCUepIHaH,
IIOCKOJIBKY, MefCTBUTEJIbHO, «OIINOKN B N300PaKeHNN MECTHOI'O KOJIOPUTA ULYT
OT HayaJia U [0 KOHIIa POMaHa: YyBCTBYeTCs, UTO aBTOP HUKoTAa He 6611 B Poccun,
a ecyu 1 ObLI, TO OUeHb KOPOTKOE BPeMs, 1 He MMeJI CKJIOHHOCTH K HaOII0qe IO » . 10
Mo:kHO cKasaTh, UTO IIO0 UTOTaM o0Ccy:KAeHuA poMaHa «Cedarenn» AHIIIO-PyCcCKOe
JUTepaTypHOe obOIIecTBO OTKa3biBaeT MeppuMeHY Kak B 3HAHUU (PAKTUUECKON
CTOPOHBI POCCUMCKOM eMCTBUTEIbHOCTH, TAK U B IOHUMAaHUU ee MUPOBO33PEH-
YEeCKUX OCHOB.

Opnako Tynvuu CMut u AHTJIO-PpYCCKOe JINTePaTyPHOe O0IecTBO MHTepecy-
IOT He CTOJIBKO caMu o cebe orpexu B n3obpaskeHuu obpasa Poccum u pycckux,
CKOJIbKO 00Jiee MacIITAOHBIH IPoIlece B aHIVIMHMCKOH JuTepaType Kouia XIX Beka,
ONHUM U3 TMOKAasaTejiell KOTOPOTO OHU ABJIAIOTCA. 3aMedasi, YTO BbIHECEHHOEe e
B 3aTOJIOBOK YTBEP:KAEHNE OTHOCUTCS TOJBKO K aHTJIMHCKUM POMaHaM MOCTIETHUX
JIeT, IIOCKOJIbKY «MOJa BBOAUTDH B AHTVIMICKYIO JIUTEPATYPY HUTUJINCTOB-3ar0BOD-
muKoB 1 feaaTth CavKT-IleTepOypr uau Apyroi pocCUCKUI TOPOS MECTOM IEeHCT-
BIS HEKOTOPBIX IVIAB» IOSBUJIACH COBCEM HelaBHO,'! mucc Tyamuu CMuT KoHCTa-
TUPYeT: «ITU KHUTHU IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI M OOBIYHO BBI3BIBAIOT Yy UMTATEJIEH
WHTepec, IepepacTaroluii B CTpaxX K KOHIY KHUTU. SaKJIIOUUTEJbHBIM TIaBaM
yIaeTcs OCTaBUTH UUTATEJA B U3YMJIEHUU OT HEOObIYAHO BJIACTH T€POUHU HaJ
ee CIIyTHUKAMM, OT €€ PeIKOM KPacoThl ¥ CIIOCOOHOCTH 03aauuBaTh npyrux («by
her skill in mystifying others»), oT ee BeTuKoJIEeTHBIX HAPALOB U ITYOOKO YKOpe-
HEHHOTO JKeJIaHUSA OTOMCTUTH 3a 3JI10, IPUYNHEHHOE ell nau ee Oau3KuM. MecTb
CJYKUT MOTHUBOM ee JAeNCTBUiL, UTO OOBIYHO IIPUBOAUT K KaTacTpode, IpruueM OHa
IIpeBpalllaeT CBOETO JOBEPUMBOTO 000KATe A, KOTOPHI 3aBOEBHIBAET Ballly CUM-
IIaTUIo, B OPyAre B CBOUX PYKaX.

B maTu pomaHax w3 IIecTu OyIeT 3aTOBOP HUTHUINCTOB. AHTIMYaHUH OymeT
BTSHYT B HETO — U APY3bs MOIBITAIOTCA CIIACTH €T0 OT PYCCKOM TIOPhMBI, UNTATEIb
JKe OymeT IposKaTh OT CTpaxa, IOKa OHU 9TO JejaioT. Bce 5TO MOKET ITOMOUYDL CO-
3IaTh 3aXBATHIBAIOIIYIO UCTOPUIO, HO HE JaeT MOMJIUHHON KapTUHBI PYCCKOM K13~
HU, KaKOI s ee y3HaJia 3a JOJITMe T'OJbl Tpe0bIBaHUA B 9Toi cTpaHe («it does not
give a true picture of Russian life as I have learnt to know it during a residence of
many years in that country»)» .12

Taxum 06pa3oM, KaK MbI BUAUM, Mucc Tyavmusa CMUT, BOCIPUHUMASA 9TO CKO-
pee Kak KejaHUe O0bACHUTH BO3HUKIIEE TPOTUBOPEUNE MEKIY CBOUM KUSHEH-
HBIM W YUTATEJIBCKUM OIIBITOM, PUKCHUPYET IIYOOKYI0 MuGOJOrM3UPOBAHHOCTD
PYCCKO#1 TeMbI B aHTIniicKOi Oesmerpuctuike 1890-x romoB, onuChIBAET HECKOJIb-
KO YCTOMUMBBIX 9JIEMEHTOB U JIOTUKY Pa3BepPThIBAHUA 9TOr0 Muda 1 caMa Ke BbI-
CTYITaeT ero IePBLIM KPUTUKOM. OTO IIPUMEUATEIbHO eIlle U II0TOMY, 4T0 TyJIMuH

8 Toulmin Smith F. That the Representation of Russian Life in English Novels is Misleading.
P. 100.

9 Ibid. P. 101.

10 Tbid. P. 100.

1 Tbid. P. 88.

2 Tbid. P. 88—89.
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CMUT ABHO He OII03HAaeT B PUKCUPYEMOM €10 ABJICHUN IIPONYKT CTAHOBAIIEHCI MU-
dosoruu, eiie He oopMUBIIEIicA 10 KOHIA, HO yiKe IPHUOOpEeTIIei XOpoIo y3Ha-
BaeMble BIIOCJIECTBUY YePThl. IMEHHO [T09TOMY B KaueCTBe KOHTPAPTyMeHTa IPo-
TUB ONMMUCAHHON €I0 CXeMbI «poMaHa Ha PYCCKYIO TeMy» OHa B IIEPBYIO ouepenb
IPUBOAUT COOCTBEHHBIE HAOIIONEeHI 11 BOCIIOMIUHAHNSA 0 :KU3HMU B Poccuu. BmecTo
«BEJINKOJEITHOM MCTUTEJIbHUIIbI» U3 MOMYJAPHBIX POMAHOB OHA C CUMIIaTHel ro-
BOPUT O PYCCKOM ABOPSHKE, ee BHYTPEHHEM MUpe, VKJane KU3HU, TPUBBIUKAX
U ceMeMHBbIX 00A3aHHOCTAX;!® NCKPEeHHe HeJOYMeBaeT, IoueMy HU B OJHOM W3 M3-
BECTHBIX €l POMaHOB HET IIPEICTaBUTEIeH Ba)KHEHUIIIUX COCJIOBUI PYCCKOTO 00IIIe-
CTBa, TAKUX KaK CBAIIEHHWK, Kyleln 1 YynHOBHUK.!? Kpome Toro, Tyamun CMur
C COMKaJIeHMeM OTMeUaeT B KauecTBe HEKOEero MCKAa'KeHUsS BOCIPUATHSA, UTO aH-
TIIMHCKAas JIUTepaTypa, 0yab TO MyOJuIUCTUUYECKAA WM XyA0KEeCTBeHHAA, Yalle
BCEro OCTaHABJINBAETCS TOJHKO HA TOM, «UYTO €CTh MPAuYHOIo0, MeYaJIbHOT0, TParu-
YECKOT0 B PYCCKOM sKU3HN».'> MOKHO 106aBUTh, UTO MOLOOHOE NCKAKEHIEe, HAPY-
1asi MIPOIOPIINY, TaAK CKAa3aTh, « ICXOJHOTO MaTepruaia», 1 (QOPMUPYET Ty CaMyIo
«BBOJAIIYIO B 3a0Iy:KIeHNe» KapTUHY. VIHTepecHoe 00bACHEHYNE dTOMY SIBJIEHUIO
mpenJiaraeT OOUH U3 YUACTHUKOB MUCKYCCUU, NeATeJbHBIN uwieH O0mecTBa ['enpu
Xotinok (Henry Havelock): «HecomHeHHO, omucaHUs, JaBaeMble HAIIUMU PO-
mauucramu, HeBepHBI («no doubt the descriptions given by our novelists were
not true»), HO HEOOXOAMMO IIOMHUTE, YTO Poccusd elle 10 HEKOTOPOil CTelleHn He-
U3BeCTHAs CTpaHa, XOTsd 1 OBICTPO IIepecTaeT ObITH TaKOBOM. [Ipu omucanum Kap-
TUHBI HEOOXOJUMO UMETh dJIEMEHT BepPOATHOCTH /TagareabHocT («an element of
probability»), mosTomy mas Toro, uTo6bI 00ECTIEUUTH €T0, CIAEIYET PACIIONOMKUTH
MeCTO AefCTBUA KaK MOKHO Jajbiine. Poccusa, Oyayuu caMoil OToaJIeHHOM 13 eBPO-
MefCKUX CTPaH, U eCTh TAKOe MeCTO» .16

BecbMma s11060TIBITHBEIM TPEACTABISIETCA TO, KAKOUM BBIXOX MJIS PYCCKOIM TEMbI
u3 cjo:KuBIIeica cutyanuu BuguT Tyamusa Cvut. B kauecTBe mpuMepa HaaJIe:xa-
1I1eT0 OTMMCAHUS PYCCKOM KU3HU OHa IPUBOIUT CIleHy 3aBTpaka Kutu u JleBuna us
«Anabl Kapenunoii», rime repou pemiaimT, MOKeT ju KUTu exaTh ¢ MyKeM K ero
ymuparoiemy 6paty. To ecTh (paKTHUUeCKU HOKJIaIUKIlA ITpeAaaraeT PpycCcKoii Teme
B aHIVIMUCKOU JINTEpaType IepeOpUeHTUPOBAThCA HA PYCCKUI peaamsM, YIOMU-
HasdA Ipu 3TOM, IIpe:xkae Bcero, umena U. C. Typrernesa u JI. H. Toscroro. Opuru-
HaJLHOCTDb, MACIITaOHOCTD U B TO K€ BpeMsA XapaKTepPHOCTb 3TOTO, KaK KayKeTcsd,
OUeHb IIOHATHOTO YUTATEJIbCKOI'O 3aIpoca, Ha HAIl B3MIAI, TPYAHO Iepeolie-
HUTH. Bo-IepBHIX, 9TO 3aIlIPOC Ha AOCTOBEPHOCTh, HA TO, UTOOBI OEJIJIEeTPUCTUKA
MOIJIA BBIIOJHATE IPOCBETUTEIBCKYIO (PYHKIIMIO IIOMUMO Pa3BJIEKATEIbHON (K-
caTesJbCKas MOTOHS 3a 3aXBATLIBAIOIIUM M CEHCAIIMOHHBIM MHOTZA AaKke B yIepo
3IpaBOMY CMBICJIY BBI3BIBAET 00Ilee HeTOBOJIBCTBO BCEX YUACTHUKOB JUCKYCCUN).
Bo-BTOPBIX, 3TO MOIBITKA IOCTABUTH HEOOBIKHOBEHHO BBICOKYIO IJIAHKY IJIS aH-
TINHCKOM PYCCKOU TeMBI: B CBOEM IIpefieie «PYCCKIUe TJIaBbl» U PYCCKUe 00pasbl
JIOJIXKHBI CTPEMUTHCA K TOUW ayTEHTUUYHOCTH, OIIYIeHNe KOTOPON aHTVIMHCKOMY
YUTATENIO0 Jal0T MePeBOALI OPUTHMHAJBHBIX PYCCKUX PeaJUuCTUUYECKHUX POMAHOB.
U B-TpeTbux, MOJOOHBIN 3aIIPOC CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO MHTEHCUDPUITUPYIO-
muiicsa mpoiecc MuGOJOTU3UPOBAHUSA PYCCKOM TEMBI TOTOB K TOMY (U B 9TOM JaKe
€CTh HEOOXOAMMOCTE), UTOOBI 0OPECTH HOBBIM MCTOUHUWEK, KOTOPHIM AaHIJIMHCKAA
yuTaomas IyoanKa 1 Ipeajaraet cTaTb PyCCKOMY POMaHYy.

-

3 Ibid. P. 89, 93-95.

Ibid. P. 95-97.

° Ibid. P. 93.

Pemnku yuacTHUKOB AuCKyccuu garoresa B «Tpygax» B mepeckase. Cm.: Ibid. P. 105.

=
IS



	РУССКАЯ ТЕМА В ЗАРУБЕЖНОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ
	И. В. Аршинова. «Изображение русской жизни в английских романах вводит в заблуждение»: взгляд Англо-русского литературного общества на русскую тему


